HYY3CKULL 361K NPAsa umeem O0deHue mpaouyuu, 8 mo epems Kak ¢ Ykpaumne ropu-
OUYeCcKas MepMUHONOUSA HAXOOUMCS 8 NPoYyecce CMAHOBNIEHUSA, YeMy 8 SHAYUMeNb-
HOUl cmeneHu cnocobcmeyem npaKxmuka nepegooos O0okymenmos Eeponeiickoco
cyoa no npasam ueiosexd.

Kniouesvie cnosa: opuouueckue mexcmol, Konsenyus no npasam uenosgexa,
cOnudICeHUe IOPUOUNECKUX CUCTEM, TeKCUYecKue mpyOHOCMU nepesood.
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Jlesiki 0c00.1MBOCTI MepekIagy IOPHANYHAX TEKCTiB

YV cmammi posenanymo ocnosni npobnemu nepexnady YKpaiHCbKOIO MOB0I0
@dpanyy3bKuX IOPUOUYHUX MEKCMIB, 30Kpema 3aKoHooasuux. Dpanyyseka mosa
npaea mae 0agHi mpaouyii, mooi Ax 6 YKpaini wopuouuHa mepminono2is nepedysae
Y npoyeci CMaHOBIeHHsA, YOMY 3HAYHOIO MIPOIO CHPUAE NPAKMUKA NepeKiady mame-
pianie €gponeticoko2o cyoy 3 npas IOUHU.

Knwouogi cnosa: wopuouuni mexcmu, Koueenyis 3 npag mioounu, 301udcens
HOPUOUYHUX CUCTEM, IeKCUYHT MPYOHOWI nepeKaaoy.
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REVIEW OF TRANSLATOR'S SOFTWARE AS OF 2014

This article deals with the computer software for translators.
Key words: software, translation programs, translation memory, automatic
translation, online translator, dictionaries.

This article has a survey character. The material to it was gathered
in the Jcourse of the author's practical work at translations and of
teaching to the students of Taras Schevchenko University of Kyiv
"Machine translation" course. The article attempts to unite the isolated
data on Internet resources in order to simplify a translator's work.

As of today there are many computer translation programs,
electronic dictionaries and other software intended to help a translator.
They are subdivided into those computer installed and the on-line
software (the Internet software).

Let's start the review with the PC installed software.
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The most widespread translation program is the Russian Promt
[1]. As of today its last version is the version 10.0. The translation
Directions are: English-Russian and Russian-English, German-
Russian and Russian-German, French-Russian and Russian-French,
Spanish-Russian and Russian-Spanish, Italian-Russian, Portuguese-
Russian and Russian-Portuguese, Russian-Japanese and Japanese-
Russian, English-Japanese and Japanese-English. As we see, the
circle of languages in this program has extended: the Italian and one
eastern language have appeared.

The PROMT Company has produced new versions of mobile
translators. These are PROMT Offline for Android and Translate.Ru
for Windows Phone 8.

Let's compare the Promt 9.0 and the Promt 10.0 translations. For
this purpose we have taken 1 casual fragment from newspaper texts
from the American "The New York Times" newspaper [2]. Because
the Promt system has no Ukrainian translation, the translation is done

into the Russian language.
1

Promt v.9.0 Promt v.10

Original text
The idea of using your phone as your wallet — for storing
payment methods and even swiping, scanning or tapping it to pay
at the checkout register — is a long-promised future that has been
surprisingly slow in coming. Multiple technologies exist for
mobile payments, but there is no clear winner and a lot of chaos.
People using the new app can order ahead from a participating
restaurant and pay with their phones. Or if you are dining out, you can
pay your bill on your phone instead of waiting for the check (and waiting
for a server to retrieve your credit card, swipe it and bring it back).
Translation

Unes wmcronmp3oBats Bam
tenedoH B kadecTBe Bariero
OyMaxkHHKa — IS TOTO, YTOOBI
COXPAHWUTh CIIOCOOBI OTIATHI M
Jla)ke CHJIBHO YAapuTh, IPO-
CMaTpuBas WM BBIBISAS 3TO,

Unes wucnonws3oBath Bam
teiaedoH B KadecTBe Barero
OyMakHWKAa — JJI XPaHCHUS
CroCOOOB OIJIAThl M JIaXe CH-
JLHOTO yjapa, IpOCMOTpa WU
BBISABJICHUA €TO, '-ITO6I)I 3alnia-
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4TOOBl 3aIUIATUTh B PETUCTPE
KOHTPOJII — SBISETCS JIOJITO
o0emanHbIM  OyIyIIuM, KOTO-
poe OBUIO YIUBUTEIHHO MEJ-
JICHHBIM B MPHOBITUH. MHOTOK-
paTHBIE TEXHOJIOTHH CYIIeCT-
BYIOT JUIsi MOOHWJIBHBIX ILIaTe-
JKel, HO HET HUKaKOro SIBHOTO
muziepa 1 OOJBIIOTO Xaoca.
Jlroqu, ucnonp3yroume Ho-
BOC NPUJIOKCHHE, MOTYT YIIO-
PAAOYHTE BIIEpE] M3 Y4acTBY-
IOIIETO PEeCTOpaHa W 3aIlljIaTHTh
ux teneponamu. Vnn ecnu Bei
obemaere, Bnl Mokere oInia-
TUTh CBOM cueT mo Bamewmy
TenedOHy BMECTO TOTO, YTOOBI
JKIaTh TPOBEPKU (M KIaTh cep-
Bepa, 4TOOBl MONy4YHTh Bamry
KPEAUTHYIO KapTy, CIIBHO yaa-
PHUTH 3TO U BO3BPATUTH 3TO).

TUTh B PETUCTPE KOHTPOJS —
SIBJISIETCSL  JIONTO  OOEeNIaHHBIM
OynmymuM, KOTopoe OBLIO yH-
BUTEIILHO MEAJICHHO B MPUOBI-
TUU. MHOTOKpaTHBIE TEXHOJIO-
THUU CYIIECTBYIOT ISl MOOWIIB-
HBIX IUJIaTeXei, HO HeT HUKa-
KOTrO SIBHOTO Juiepa U OoJb-
II0TO Xaoca.

Jlronu, ucnonb3yrolue Ho-
BOE TPHIIOKEHHE, MOTYT 3aKa-
3aTh BIEPE] U3 YYaCTBYIOLIETO
pecTopaHa M 3aIIaTUTh WX Te-
nepounamu. Unu ecnmu Ber o0e-
naere, Bbl Moxere OIIaTHTH
CBOM cuer o Bamemy Ttenedo-
HY BMECTO TOTO, YTOOBI JKAATh
npoBepKu (M KIATh CepBepa,
4TOOBI BOCCTAaHOBHTH Barry
KpEAUTHYIO KapTy, CHIBHO y/a-
PHUTH OH U BO3BPATHUTH €10).

These two examples show that the version 10.0 translates only a
little bit more precisely than the version 9.0.

AfterScan 6.0 [3] is an atomatic proof-reader of Russian and

English texts.
It's main features are:

Advanced spell-checking and powerful text analysis
Automatic correction of recognition (OCR) and typing errors
Indents/spacing/punctuation cleaning

Reformatting of old documents with fixed breaks, spacing and

hyphenation.

Unattended batch processing and error logging
Easy manual error correction via the Journal of Modifications
Translator [4] is a macro for a translator
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The Translator is a small but extremely useful program for a
translator. It's a macro built into MS Office Word, very simple and free.
The macro can be useful for translators from/into the English language.

Free of charge

Functions: Search in the text of all fractional numbers divided by
a comma and replacement of commas by points for these numbers
(in the English language format)

FineCount 2.6 [5] is an automatic statistics calculator.

Shareware, 15 days

FineCount is a reliable aid for freelance translators, translation
managers, and agencies — for professionals who issue quotations and
invoices based upon document text analysis (i.e. characters, spaces,
words, lines, pages, repetitions).

FineCount saves time: with just a few clicks, you can prepare
quotations and customer-ready invoices specifically tailored to your
company and its needs. This software supports a vast array of formats
—MS Word, HTML, PDF and many others. Document metainformation
management is made easy due to the benefits the MetaChanger tool,
which is incorporated in the software package, provides.

FineCount features and analyzes documents in many different formats:

Microsoft Word (doc, dot, docx, dotx, rtf, wri, wps)

Microsoft Excel (xls, xIt, xIsx, x1tx)

Microsoft PowerPoint (ppt, pot, pps, pptx, potx, ppsx)

Microsoft Publisher (pub)

Adobe PDF (pdf)

And many other formats.

Concordance 3.3 [6] Text analysis, terminology, statistics

Shareware, 30 days

Software for text analysis gives you better insight into electronic texts.

Concordance, text analysis and concordancing software, is for
anyone who needs to study texts closely or analyse language in depth.

Concordance lets you:

Count words, make wordlists, word frequency lists, and indexes

Make full concordances showing every word in its context. Use
texts of any size, limited only by available disk space and memory

Make fast concordances, picking your selection of words from text
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Make concordances from other Windows programs via the Clipboard
Flexible, powerful textual analysis:
Works with nearly all languages supported by Windows.

Anaphraseus [7] is a CAT (Computer-Aided Translation) tool to
create, manage and use bilingual Translation Memories. It is an
OpenOffice.org Basic macro set available as an OpenOffice.org
extension or a standalone document.

Free of charge

Originally, Anaphraseus was developed to work with the Wordfast
TM format, but it can also export and import files in TMX format.

MetaTexis [8] is a CAT software for automated translation

Shareware Trial version

The new version 3.17 is now available

Main features:

Runs on Microsoft Word

Fully integrated (only one program needs to run)

Supports all languages (full Unicode support)

All kinds of text documents (all formats which can be imported
by MS Word)

Tagged documents (HTML, XML, OpenTag, XLIFF, FrameMaker,
Interleaf, Quark Express, PageMaker, Ventura, Manual Maker, user
defined)

TRADOS Word documents, Wordfast documents, Logoport
documents TRADOS Studio and TagEditor documents (SDLXLIFF,
TTX) PowerPoint files

Excel files

ApSIC Xbench [9] is a software for a translator. It enables a
simultaneous search in several terminological bases, in the Internet,
as well as the translation quality.

Shareware, 30 days

Costs €99 a year

All Terminology at your Fingertips

With Xbench you are just a hotkey away from your terminology.
Just load your bilingual references on Xbench and press Ctrl+Alt+Insert
from any Windows application when you want to find a term.
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Add terminology sources in most common CAT formats
including TMX, XLIFF, Trados, Wordfast, MemoQ, Deja Vu, IBM
Translation Manager and many more. All these formats are presented
in a common results window so that you can focus on terminology
and not on the application it came from.

Parasent [10] is intended to process parallel texts

This software is intended to extract pairs of "the original —
translation" sentences from texts in English and Russian languages.

It has a test version.

Translators often collect the original texts and the translated ones,
containing a helpful information for the subsequent work. The
translation memory systems allow to store and to search for
sentences in two languages. The advantage is obvious: it is not
necessary to translate twice the same or similar fragments of a text.
However, it is somewhat difficult to extract and to order the
information from initial texts. The quantity of sentences in the
original and in the translation differs. The merges, divisions and
absences of sentences are possible. All it hinders to parallelize
correctly texts and demands a considerable handwork.

The new software allows to count the variants of splitting texts
into sentences, being based on the Multitran dictionary data.

Simple Concordance Program [11]: Software simple in use and
very functional for a translator. With it help it is possible to extract
terms and word combinations, setting number of words in a word
combination. The alphabets supported are: English, French, German,
Polish, Greek, Russian.

This FREE program lets you create word lists and search natural
language text files for words, phrases, and patterns. SCP can handle
texts in English, French, German, Polish, Greek, Russian, etc. You
can create your own alphabets for other languages too.

At this site you can find also the CLOC Collocation Package.

This FREE program lets you find the collocates of a given word.
These are the words that occur in close proximity to the word you
have chosen. CLOC can also produce word lists, and concordances
of words and phrases.
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E-Stylebook [12] is a software for translators, implementing the
technology of a simple translation memory. The software is actively
used by translators within several years. It doesn't require to move to
commercial analogues. It implements all the basic functionality
necessary to work with a translation memory.

Distribution: Free of charge

A short description of E-Stylebook advantages:

This software is free of charge;

E-Stylebook does not need to install additional softwares into
Microsoft Office;

The system needs no special training;

It gives a chance to use not only words pairs or word combina-
tions "original — translation", but also to use comments, and their
background information;

It animates easily even the greatest glossaries created in Word or
Excel,;

It does not change the Microsoft Word working environment (in
other words, it does not hinder the translator's work);

It does not slow down the weak computers;

It could be used anywhere where there is Internet.

The translator's working environment practically does not change.
Only some new buttons appear at the console.

ABBYY Aligner 2.0 [13] is a convenient tool to align parallel
texts and to create quality Translation Memory bases. The software
finds corresponding sentences in different languages texts, compares
them among themselves and allows to keep result in Translation
Memory base or in a RTF file.

ABBYY Aligner 2.0 allows translators, translation companies and
their clients to raise the quality and the speed of translations performance.

It is a paid software.

TradosRepairer [14]: A software that repairs Trados Workbench
errors in Microsoft Word.

This tool can automatically repair all Trados Workbench errors
including the notorious "MS Visual Basic Run-Time Error "5"
Invalid procedure call or argument."
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Google Translate for Translators (GT4T) [15]

Google Translate for Translators (GT4T) is a translator's
productivity tool that seamlessly integrates Google Translate into all
text applications. It can help you translate faster by replacing the
selected source text of your choice with translations from Google.

GTAT pro works in all applications. GT4T pro is an unobstrusive
stand-alone Windows application. After running it in the system tray,
you can then use the system hot keys it provides in Word, Trados,
Wordfast, notpad, webpages, etc. In fact, the hot keys work anywhere
you can type text.

Many Language pairs: Google Translate translates between 52
languages and GT4T supports all languages pairs that GT works with.

Adept Translator Pro v3.10 [16]

It is a handy, reliable and straightforward software utility that helps
you to quickly translate any text you want into the desired language.

Adept Translator Pro is a practical and useful application that
supports various languages such as Italian, French, German, Chinese
or Greek and uses Internet resources to translate any text you want.

Droid Translator [17]

The "Droid Translator" application is a new step of mankind on
the way to a boundless communication. Right now you can speak
your own language with the world, despite the distance. The
application understands your language and translates it via voice to
the interlocutor. Now you can simply communicate, discuss, receive
the international knowledges, consult the leading experts, get
acquainted. All it is no more a fantasy, but a reality. The Droid
Translator can translate not only vocal calls in the application, but
also translate video calls in the Skype.

The Ukrainian innovators have developed the Droid Translator
application for smartphones and tablets functioning at Android OS
and which allows to conduct simultaneous translation of conversa-
tions between people communicating in different languages in the
Skype video network.

The translation is made automatically: the participants need only
to install the software on a mobile device and to communicate as
usually in their native language. The nearest plans of developers
include the creation of an 10S version.
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The creator of the Droid Translator is a 35-year-old inhabitant of
Kiev Alexander Konovalov. He has the intention to subordinate the
Voip phone calls. As a matter of fact his application is an analogue
of the Skype and of Viber, however it has one essential advantage:
the possibility to translate automatically voice and text messages of
the interlocutor into any of 14 popular languages of the world.
Alexander Konovalov sais the Droid Translator application is a
unique service in the world practice of such scale.

Usually the Skype has such a service, however to implement it, a
whole army of translators whose services cost $3 a minute is needed.
It is without speaking about infringement of conversations secret. It
is necessary to note also that the Droid Translator translation is
carried out almost instantly, meanwhile as in the Skype it takes up to
45 seconds to translate one phrase.

In the future Konovalov plans to add to the list 12 more new
languages.

To recognize the voice the Droid Translator applies the Google
Voice API service, however, the developers provide for a fast
transition to use a combination of different voice recognition motors:
the motors developed by Nuance etc.

One of important Droid Translator advantages is the synchro-
nisation of the existing Skype contacts. The user does not need to
register a new account to connect the application. During the
conversation for the user convenience a shorthand report is made, as
well as there is a possibility to record the conversations and to save
the shorthand report into a separate file. The developer plans to
expand his application onto Google Talk and Viber services as well
as to make it accessible to several interlocutors communication in
different languages or in the multilingual conferences mode.

The application has appeared in Android Market on June, 26th
2013. In the first two weeks the application was downloaded nearly
10000 times. The project is carried out at the basis of the Czech
innovative company "Technology Improves the World" (TIW)
founded by Konovalov in May, 2013. Konovalov is sure that the
Droid Translator software will be used by tenth millions of people
and that the smart phones manufacturers will automatically build in
his chip into their products.
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In November 2014 a new version, the Droid Translator 3.0 for
Android with built-in search of people to communicate with was launched.

Of course, there are still many other electronic assistants and it is
possible to hope for a fast appearance of the newest software, however the
today's condition of machine translation business seemed to the author
such as it is stated here. Probably, this information will bring practical
advantage to all the people concerned.
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